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	Лондон Роуз почувствовала, как из лёгких поднимается волна воздуха.

	Не зевай, строго приказала она себе.

	Что бы ни случилось, не зевай.

	Ей не хотелось делать свою скуку ещё заметнее — хотя, как ей казалось, она и так должна быть очевидна. Но её бойфренд, Иэн Митчелл, похоже, ничего не замечал. Он всё говорил и говорил — бесконечно и нервно — о своей бухгалтерской фирме.

	— Я говорю о будущем, Лондон, — сказал Иэн. — И, по-моему, будущее выглядит очень даже хорошо.

	Зевок теперь начал отступать, оседая под собственной тяжестью.

	Будущее, подумала Лондон.

	Ей бы его уверенность в завтрашнем дне. Она не сказала ему, что у неё есть все основания полагать: вот-вот она останется без работы. И как же ей хотелось, чтобы не пришлось говорить об этом вообще.

	Хотя, возможно, это как раз идеально впишется в его планы, мелькнуло у неё, пока он продолжал говорить.

	— Понимаешь, меня попросили подготовить всю отчётность к покупке и слиянию нашей корпорации…

	Они встречались уже около года; всякий раз, когда она бывала здесь, в Нью-Хейвене, она проводила время с ним — и обычно он не бубнил так монотонно. У Лондон появилось неприятное подозрение, почему сегодня всё иначе.

	— В целом, — продолжал Иэн, — наш бизнес выглядит очень надёжно на обозримое будущее…

	Лондон была уверена: этот разгон — неуклюжая попытка бедного Иэна подвести разговор к чему-то определённому. Она догадалась о его намерениях, когда он сообщил, что забронировал столик в «Ле Шамбре» — одном из лучших и самых дорогих ресторанов Нью-Хейвена. Она бывала здесь пару раз много лет назад, но её ещё никогда не провожали сквозь лабиринт залов в такой вот уединённый уголок.

	У них с Иэном даже был собственный маленький камин. В мае вечера в Коннектикуте бывают достаточно прохладными, чтобы разжечь огонь — если хочется уюта.

	Обстановка была безупречной: отблески пламени и свечей, мягкое сияние настенных бра, тёплые стены в коричнево-кремовых тонах и удобные мягкие кресла у небольшого, элегантно сервированного столика.

	Ужин оказался великолепным — охлаждённый суп из зелёного горошка с козьим сыром, маринованным в мяте, а затем восхитительные тортеллини с лобстером.

	А вот разговор оставлял желать лучшего.

	Иэн всё ещё распространялся о делах.

	— …видишь ли, я делал годовые прогнозы по компании…

	Пытаясь слушать, Лондон ткнула вилкой в свою порцию профитролей из заварного теста. Пирожное изящно крошилось, открывая внутри воздушную, почти невесомую мякоть. Она взяла маленький кусочек — и тот сладко растаял во рту.

	Идеально, подумала она.

	Как человек, объездивший весь мир в поисках самых вкусных блюд в сотнях разных мест, она неплохо разбиралась в тонкой кухне.

	И правда, эти профитроли из заварного теста были такими лёгкими и нежными, что казалось почти чудом, как они не уплывают в воздух. Наверняка она сможет наслаждаться ими, несмотря на неловкость происходящего — так же, как наслаждалась всем ужином.

	Ей лишь хотелось, чтобы вечер не был обречён закончиться так, как она ожидает.

	— …и мы расписываем план на десять лет и на двадцать, — продолжал Иэн.

	Вдруг он замолчал.

	Он сейчас спросит?

	После всего сказанного это прозвучало бы совсем не к месту.

	Он пристально посмотрел на неё и улыбнулся — самой тёплой улыбкой, на какую был способен.

	— Понимаешь, наш бизнес держится на стабильности. На предсказуемости.

	Он наклонился к ней через стол и негромко произнёс:

	— И мне кажется, стабильность и предсказуемость важны не только в делах, но и в жизни.

	Он снова сделал паузу и добавил со значением:

	— Разве нет?

	Лондон тяжело и болезненно сглотнула.

	Что, ради всего святого, я должна ответить?

	К счастью, прежде чем она успела что-нибудь сказать, к их столику подошёл надменный французский официант.

	— Всё ли вам по душе, месье, мадам? — спросил он с густым акцентом.

	Лондон не успела раскрыть рот, чтобы сказать, что всё было безупречно, как Иэн заговорил первым.

	— Мы с мадам хотели бы по бокалу вашего лучшего коньяка.

	— Разумеется, месье.

	Когда официант ушёл, Иэн выдавил смешок.

	— Официант назвал тебя мадам, — сказал он.

	Ты тоже, — хотелось ответить Лондон.

	— Ну да, — отозвалась она. — Моложе я не становлюсь. Похоже, времена, когда французы автоматически называли меня мадемуазель, прошли.

	Хотя тридцать четыре — это вовсе не «почтенный возраст», — едва не добавила она.

	— О, не думаю, что дело в возрасте, — сказал Иэн. — Ты всё ещё молода и красива. Уверен, официант тоже так считает.

	Комплимент не сделал Лондон легче. К сожалению, она понимала: официант подкинул Иэну почти идеальную возможность продолжить. Будь воля Иэна, французы называли бы её мадам всю оставшуюся жизнь. А ещё куча других людей обращалась бы к ней как к миссис, как бы ни вышло из моды это старомодное слово.

	Иэн понимающе улыбнулся и сказал:

	— По-моему, Марсель назвал тебя мадам, потому что мы выглядим настоящей парой.

	— Думаешь? — спросила Лондон.

	— Я знаю.

	Пожалуй, это было правдой — Лондон пришлось признать.

	И разве это так уж плохо?

	Почему она не может просто принять удачу, когда та сама идёт в руки? Что, в конце концов, плохого в том, чтобы выйти за надёжного парня вроде Иэна Митчелла? Она понимала: надо бы ценить то, как он, пусть и неловко, старается сделать этот вечер по-настоящему особенным. Да и еда и правда была великолепной.

	Но все эти разговоры о предсказуемости начинали её раздражать. Предсказуемость никогда не была тем, к чему она стремилась. Её всегда тянуло к спонтанности и приключениям. А сегодня вечером Лондон вдруг поймала себя на мысли: может, старшая сестра и вправду была права. Может, она подходит к возрасту, когда пора бы укротить свой авантюрный дух.

	Так ли уж это плохо?

	У меня навсегда останутся воспоминания — и истории.

	Они с Иэном на мгновение умолкли. Лондон всё больше хотелось, чтобы он уже спросил — и покончил с этим. Она решила, что как-нибудь сумеет выдать уместный, пусть и не совсем искренний, восторженный вскрик, а потом, задыхаясь, сказать «да» — два или три или четыре раза.

	Жаль только, что вокруг не было других посетителей, чтобы похлопать. Это бы идеально завершило сцену.

	Почему бы мне не сказать «да»?

	Год назад Иэн вовсе не казался ей скучным — тогда сестра, Тиа, и свела их. Это случилось сразу после ужасного года, когда Лондон встречалась с Альбертом — обаятельным, изысканным, состоятельным бездельником — и абсолютно эгоцентричным нарциссом. После того мерзкого разрыва она чувствовала себя более чем готовой к свиданиям с простым и надёжным мужчиной.

	И, может быть, сейчас не самое неподходящее время связать себя узами брака. Она недавно вернулась с очередного рейса — работала хостес на карибском круизе. Лондон была почти уверена, что одиннадцатидневная поездка на Юкатан станет для неё последней в Epoch World Cruise Lines. Ходили слухи, что некогда процветающая компания вот-вот пойдёт ко дну, наконец-то не выдержав усилившейся конкуренции на рынке круизных туров.

	Более того, всего пару часов назад ей пришло сообщение от Джереми Лафэма, генерального директора компании: он просил её завтра утром подключиться к видеовстрече.

	Наверняка уволить, — подумала она.

	Это должно было стать печальной вехой в её пока что довольно насыщенной жизни — конец «эпохи», если уж говорить её же словами. И прямо сейчас Лондон совсем не была уверена, что ждёт её впереди.

	Вдруг шу профитроль показался не таким сладким.

	Но, может, пора впустить в свою жизнь немного пресной ровности. Наверняка в простом и стабильном есть свои плюсы. К тому же Иэн всё ещё нравился ей внешне. С его красивым чисто выбритым лицом он производил впечатление человека делового, прямого, без лишних выкрутасов — не то что Альберт, который когда-то привлёк Лондон одной лишь гладкой, обволакивающей манерой. А сегодня вечером Иэн выглядел особенно хорошо — в своём лучшем костюме-тройке.

	И в эту минуту ей казалось, что вместе они смотрятся очень даже неплохо. На ней был один из самых удачных нарядов: шифоновое платье-макси со скромным чёрным верхом, который ближе к подолу взрывался пёстрым буйством цветочного принта. Она даже ухитрилась укротить свои короткие рыжевато-каштановые волосы так, что они напоминали нарочно растрёпанные волны, а не просто причёску, разметанную ветром.

	Тем временем Лондон уловила перемену в поведении Иэна. Бедняга уже вспотел и засунул палец под воротник, словно тот вдруг стал тесен, а у него пошла кругом голова.

	Пожалуйста, просто покончи с этим, подумала она.

	— Лондон, смысл того, что я пытаюсь сказать, в том…

	Его голос затих.

	— Кажется, я понимаю, — как можно мягче сказала Лондон. — Жизнь и бизнес ведь на самом деле очень похожи, правда?

	Он тихо, сам над собой, усмехнулся.

	— Если бы я умел выражаться так лаконично, — сказал он.

	Лаконично было бы замечательно, подумала Лондон.

	Но очень скоро стало ясно: этого всё равно не будет.

	— Лондон, когда мои родители были примерно нашего возраста, они заключили… слияние, не слишком отличающееся от того, которое я сейчас веду по работе.

	Слияние? подумала Лондон, стараясь не уронить челюсть.

	— И знаешь, в чём всегда был их секрет? — продолжил Иэн. — Планирование. С самого начала они распланировали всю свою жизнь до последней мелочи. И я бы хотел, чтобы мы сделали так же — начиная с сегодняшнего вечера: составим планы.

	Лондон почувствовала, как лицо у неё побледнело.

	Составим планы?

	Это будет хуже, чем она ожидала.

	За всю свою жизнь она почти никогда не планировала ничего по-настоящему серьёзного.

	Иэн добавил:

	— И ты же знаешь, каким продуктивным, процветающим и счастливым было слияние, которым стал брак моих родителей.

	Лондон не знала ничего подобного. В те немногие разы, когда она встречалась с родителями Иэна, они казались ей механически отстранёнными — не только с ней, а со всеми, включая друг друга. Дом семьи Иэна напоминал Лондон кадр из самой первой версии «Вторжения похитителей тел», где всех превращают в фальшивых людей-стручков.

	Иэн задумчиво поднял взгляд.

	— Думаю, сейчас, когда заканчивается второй квартал и ставки по ипотеке на историческом минимуме, самое время внести первый взнос за дом…

	Лондон содрогнулась всем телом.

	— Будем экономными, особенно поначалу, — сказал он. — Жить будем по средствам, в том же районе, что Тиа и Бернард. Там рядом хорошая школа. Купим одноэтажный дом в стиле ранчо. Никаких лестниц — значит, не придётся переезжать ещё лет пятьдесят. Первого ребёнка заведём через два года, потом ещё одного через два года, и ещё одного — ещё через два…

	Трое детей? подумала Лондон.

	Она вообще редко всерьёз задумывалась о детях. Это всегда было где-то далеко — возможностью, но не пунктом расписания.

	— Надо ухватить момент, — продолжал он. — Самое время открыть накопительные счета на колледж и начать делать отложенные покупки. Можем также решить, в какие школы пойдут дети, начиная с детского сада и до самого колледжа.

	Он задумчиво потёр подбородок.

	— Мы оба в отличной форме, уверен, будем наслаждаться жизнью до девяноста с лишним.

	Лондон вздрогнула, пытаясь представить все эти десятилетия тщательно взвешенного и отмеренного блаженства. Оставалось надеяться, что он ещё не присмотрел себе место на кладбище и надгробие. К счастью, его монолог иссяк раньше, чем он успел заговорить о том, что они будут говорить на смертном одре. Он потел ещё сильнее, чем прежде, и выглядел так, будто только что пробежал полтора километра.

	Теперь он говорил чуть хрипло.

	— Лондон… думаю, я пытаюсь сказать… для меня было бы огромной честью, если бы ты приняла это…

	— Слияние? — спросила Лондон.

	Он улыбнулся, пожал плечами и кивнул, явно потеряв дар речи.

	— Эм, Иэн… что сейчас произошло? Ты только что… сделал мне предложение?

	Иэн прищурился, раздумывая.

	— Да, пожалуй. «Сделал предложение» — это как раз подходящее выражение.

	Он сунул руку во внутренний карман пиджака, достал маленькую чёрную коробочку и открыл её.

	Внутри, разумеется, было бриллиантовое кольцо.

	— Лондон Роуз, ты… соединишь свою жизнь с моей?

	У Лондон поплыл перед глазами весь мир, и как раз в этот миг к их столику вернулся официант с двумя хрустальными снифтерами коньяка. Иэн уже начал поднимать свой бокал для тоста. Но Лондон, не в силах удержаться, сделала неуклюже большой глоток. Она решила, что ей понадобится как минимум ещё один коньяк, прежде чем этот вечер закончится.

	А тем временем…

	Господи, и что мне теперь сказать?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Взрывы почти заглушали голос Тии.

	— Ты сказал ему что? — потребовала сестра Лондон, почти крича, чтобы её было слышно сквозь шум, который устроили дети.

	— Я сказала ему, что подумаю, — в ответ тоже повысила голос Лондон.

	— А тут есть над чем думать? Иэн тебе идеально подходит!

	Спорить со старшей сестрой Лондон часто казалось всё равно что спорить с зеркалом: видишь отражение — не себя, а того, какой ты, возможно, когда-нибудь станешь. У Тии похожие черты лица, только нахмурена она чуть сильнее; фигура — с парой лишних килограммов; тёмные волосы — идеально прямые и уложены со вкусом.

	Лондон даже не стала подавлять отчётливый, полный отчаяния вздох. Всё равно его бы не услышали за грохотом из соседней гостиной. Две Тиины дочери — десятилетняя Стелла и двенадцатилетняя Марджи — взрывали всё подряд в военной игре, в которую рубились по телевизору.

	Зато они не застревают в гендерных стереотипах, — подумала Лондон.

	И всё же она вынуждена была признать: наряды принцесс, куклы Барби и чаепития сделали бы тут куда тише.

	Это было утро после того неловкого ужина с Иэном. Как часто бывало, Лондон остановилась у сестры на время перерыва между океанскими рейсами. На этот раз она уже тревожилась о том, где будет жить, если впереди не окажется нового назначения. Неужели придётся отказаться от гостиниц и гостевой комнаты у сестры и искать своё жильё?

	Или я… ?

	В конце концов, вариант с Иэном всё ещё оставался возможным.

	Посреди домашнего бедлама Тия умудрилась испечь огромную тарелку блинов — кривоватых на вид. Хаотичный завтрак с детьми только что закончился, и девчонки с топотом умчались в гостиную.

	Это была первая за утро настоящая возможность поговорить, и Тия восприняла новость о лондоновской нерешительности крайне плохо. Теперь, пока Лондон ковыряла на тарелке оставшиеся липкие от сиропа крошки, Тия вскочила со стула и с грохотом принялась метаться по кухне.

	— Я сама, — окликнула её Лондон. — Дай мне минутку.

	Каким-то чудом домашней чёрной магии раковина и столешницы казались забитыми грязной посудой больше, чем туда в принципе могло поместиться.

	— Ой, я привыкла сама справляться, — защебетала Тия. — Ты доедай. Через пару лет это всё делается автоматически.

	Обе старательно делали вид, что не замечают семилетнего белобрысого Брета — Тииного сына, который стоял рядом со столом и молча смотрел на Лондон.

	— А что ещё ты ему сказала? — спросила Тия на бегу, подхватывая грязные тарелки, которые каким-то образом оказались на кухонном стуле.

	Что же я ему сказала? — задумалась Лондон. Она огляделась по комнате, по-прежнему игнорируя молчаливого мальчика.

	Вспомнить было трудно. Вчерашний вечер расплывался в тумане. Лондон даже подумала, не впала ли она в шок после того, как Иэн сделал ей предложение.

	— Кажется… я сказала ему… что мне было очень…

	Глаза Тии расширились, пока Лондон подбирала точное слово, которое тогда произнесла.

	— О нет, Лондон. Только не говори мне, что ты сказала: «мне льстит». Это неправильно сразу на многих уровнях. «Мне льстит» — значит, ты сомневаешься в искренности Иэна. А при всех прочих его достоинствах Иэн — сама искренность.

	Лондон показалось, что «искренность» — слово странное для этого, но…

	Он был искренен — по-своему.

	Впрочем, насчёт слова «льстит» Лондон с Тией была согласна. Как бы она ни была ошарашена в тот момент, уж точно она не сказала бы: «мне льстит».

	— Кажется… я сказала… что я тронута.

	— «Тронутая»? — сказала Тиа, подхватывая с пола несколько вилок, будто по волшебству там оказавшихся. — Ты сказала, что ты «тронутая»? И что это вообще должно значить? «Тронутая умом», что ли?

	Лондон пожала плечами.

	— Не знаю, — сказала она. — Просто «тронутая», и всё.

	— А как насчёт «в восторге»? «Рада»? «Польщена»?

	Как помнила Лондон, «в восторге» и «рада» — это были совсем не те слова, которыми можно описать то, что она на самом деле почувствовала. А вот «польщена» было не совсем мимо. Ей и правда показалось комплиментом, что такой основательный, такой надёжный парень, как Иэн, хочет включить её в свои точные и замысловатые планы. Но «польщена» звучало бы так… как же?

	По-викториански, что ли.

	Сама мысль о предложении руки и сердца казалась Лондон слишком старомодной. Но, по крайней мере, Иэн не бухнулся на одно колено и не вытащил напоказ дорогое кольцо. После всех этих деловых разговоров её нервы могли бы такого и не выдержать.

	Тиа уже открыла рот, чтобы отчитать Лондон ещё раз, но поморщилась от особенно громкого удара.

	Она крикнула:

	— Девочки, хватит вам уже этой войны, которую вы тут устроили.

	Стелла и Марджи протянули почти хором:

	— Ну ма-а-а-ам…

	— Мы с тётей Лондон пытаемся поговорить, — добавила Тиа. — Мы даже собственных мыслей не слышим.

	Девочки послушно свернули игру, но Лондон слишком хорошо знала, чтобы надеяться на долгий мир и тишину. По спине пробежал холодок, и она поняла, что на неё действует тот жутковатый, широко распахнутый взгляд маленького Брета. Ей невольно подумалось, что он похож на ребёнка из старого фантастического фильма, «Деревня проклятых».

	Вообще, все дети Тии казались ей такими, будто они, как те инопланетные отпрыски из фильма, если очень постараются, способны расплавлять стены одним взглядом. Все они унаследовали от отца безликую светловолосость.

	Оставив беспорядок, который ещё царил на кухне, Тиа налила им свежего кофе и уселась напротив Лондон.

	— Взрослые разговаривают, милый, — сказала Тиа Брету.

	— Ладно, — сказал Брет.

	Он не двинулся с места.

	— Это значит, что ты должен выйти, милый, — сказала она ему.

	Он посмотрел на неё так, словно она вырвала у него из рук любимую игрушку.

	— Но я почти никогда не вижу тётю Лондон, — сказал он. — Она всё время уезжает, куда-то очень далеко.

	Лондон кольнуло чувство вины.

	Он правда по мне скучает, подумала она.

	То, что это чувство было вовсе не взаимным, только усиливало угрызения.

	— Тётя Лондон приходит, когда может, милый, — сказала Тиа, бросив на Лондон неодобрительный взгляд. — Она приезжает к нам несколько раз в год.

	Брет всё равно не сдвинулся.

	Глядя на Лондон с восторженным обожанием, он сказал:

	— Мои друзья считают, это круто, что моя тётя — капитан корабля.

	Тиа погладила Брета по голове.

	— Э-э, Брет, тётя Лондон вообще-то не капитан, — сказала она.

	— А кто тогда? Моряк?

	По лицу Тии Лондон поняла, что та на секунду забыла её настоящую должность.

	— Я то, что называется «хостес», милый, — сказала Лондон Брету.

	— Ну, как когда мама устраивает вечеринку?

	Лондон пожала плечами и сказала:

	— Ну да, вроде того.

	— И с подарками?

	Лондон не знала, что ответить. Как объяснить семилетнему ребёнку все тонкости работы хостес на гигантском круизном лайнере? Каждый день приносил десятки организационных задач и почти непрерывное общение один на один. Ей приходилось придумывать и курировать игры в шаффлборд, настольный теннис и бридж, а также дни рождения, мероприятия в ресторанах, концерты и многое, многое другое. Её работа заключалась в том, чтобы всё шло идеально, и она умела делать её хорошо.

	И ещё там свежий воздух, подумала она с лёгкой тоской.

	По утрам, выходя на палубу, Лондон наслаждалась морским воздухом. Хотя в Коннектикуте в это время года бывает приятно, ей так и не удалось выбраться на улицу. Она мельком удивилась, почему дети до сих пор торчат в доме, раз день, похоже, выдался хороший. Разве сестра не говорила как-то, что выбрала жизнь в пригороде именно потому, что там будут большие задние дворы и парки?

	Тиа снова погладила сына по голове. Он так и не сдвинулся с места.

	«Взрослые разговаривают, солнышко», — повторила она.

	«Ладно».

	На этот раз Брет развернулся и побрёл прочь. И ровно в ту же секунду две девчонки едва не сбили мальчишку с ног: влетели на кухню, стараясь разнести друг друга в клочья светодиодными мечами в духе «Звёздных войн». Брет вскрикнул и тщетно попытался ухватиться за одно из их оружий.

	На этот раз Тиа просто всех их проигнорировала.

	Всё равно безнадёжно, поняла Лондон. Стоило Тиа утихомирить в этом доме одну возню — как прямо у них под носом вспыхивала новая, ещё громче.

	«А как насчёт кольца?» — спросила Тиа, перекрикивая новый всплеск шума.

	«А что насчёт него?» — сказала Лондон, не вполне понимая вопрос.

	«Оно красивое?»

	«Наверное. Симпатичное. Дорогое. С бриллиантами и всё такое».

	«Ну покажи мне его», — сказала Тиа.

	«У меня его нет».

	Тиа содрогнулась с головы до ног. И издала короткий крик чистого ужаса.

	«О нет! Ты его выбросила?»

	Обе девочки прекратили махать мечами ровно настолько, чтобы потребовать почти хором:

	«Ты выбросила кольцо?»

	«Не подслушивать», — огрызнулась Тиа. — «Марш обратно в гостиную. Нам с твоей тётей нужно поговорить.

	Когда девочки не сдвинулись с места, она добавила:

	«Потом всё вам расскажу».

	Хихикая, девочки потрусили из кухни, а мальчик — следом, почти вплотную.

	Когда они ушли, Лондон объяснила:

	«Я его не приняла. Я ещё не решила, выходить ли за него замуж».

	Тиа хлопнула ладонью по столу.

	«Тогда я решу за тебя. Сейчас же позвоним ему».

	«Тиа, нет», — сказала Лондон.

	Но Тиа продолжала, будто Лондон и рта не раскрывала.

	«Скажешь ему, что вчера была дурой, и будешь умолять о прощении, и объяснишь, что это был просто приступ временного помешательства, и скажешь “да, да, да” снова и снова, а потом спросишь, когда тебе удобно увидеться с ним снова, и поцелуешь его крепко-крепко и, вероятнее всего, окажешься с ним в постели. Давай позвоним ему».

	«Нет».

	Нижняя губа Тиа угрожающе выпятилась.

	О нет. Сейчас она’ся начнёт дуться.

	«Я принимаю это на свой счёт, Лондон», — сказала она.

	А как же иначе, подумала Лондон.

	Тиа продолжила:

	«И я уверена, Бернард это воспримет точно так же. Ты забыла, что мы познакомили тебя с Иэном?»

	Нет, не забыл’а.

	Тиа не унималась:

	«Ты не помнишь, в каком ты была состоянии, когда рассталась с тем придурком Альбертом?»

	Конечно, помню.

	И тогда Лондон была искренне благодарна Тиа и её мужу Бернарду за то, что они свели её с таким нормальным, надёжным, приятным парнем. После романа с непредсказуемым социопатом ей казалось, что это именно то, что ей нужно.

	Бернард был партнёром в бухгалтерской фирме Иэна. Более того, Бернард и Иэн были лучшими друзьями. Утром Бернард уехал играть в гольф, и теперь Лондон вдруг подумала: вполне возможно, что они с Иэном сейчас вместе на поле. Обсуждают ли они планы Иэна насчёт Лондон?

	Нет, подумала она. Скорее уж долгосрочные процентные ставки.

	Нижняя губа Тиа уже дрожала.

	«Это обидно, Лондон», — сказала она.

	Лондон хотелось съёжиться в защитный комок, как броненосец. Способность старшей сестры загонять её в чувство вины всегда поражала.

	Тиа продолжила:

	«Мы с Бернардом хотели только одного — чтобы у тебя было такое же счастье, как у нас. Мне кажется, мы обе его заслужили — ты и я — после того детства, которое нам пришлось пережить».

	Только не начина’й, подумала Лондон.

	«Наши родители вполне нормально нас воспитали», — сказала Лондон.

	«Ну, стабильностью это точно не отличалось».

	Лондон с облегчением вздохнула, когда зазвонил дверной звонок.

	«Я открою!» — крикнула Тиа, вскочила и поспешила к двери.

	Лондон блаженно посидела, уставившись в свой кофе, пока весь шум оставался где-то на заднем плане. Она заметила, что на столешнице словно из ниоткуда возник целый ворох игрушек, но решила не обращать на них внимания.

	Размышляя над словами Тии, Лондон вынуждена была признать: их детство и правда нельзя было назвать стабильным. Две стюардессы в семье — значит вечная суматоха, постоянные разъезды и переезды. Но Лондон всегда переносила неустроенность легче, чем сестра, — и приключений жаждала сильнее.

	Даже когда они с Тией были детьми и отец признался, что он гей, Лондон восприняла это как захватывающую перемену в их общей жизни. Родители не развелись, и вся семья по-прежнему жила под одной крышей — так же дружно и весело, как прежде. И мама с папой продолжали оставаться для них отличным примером.

	Но их счастливая семья не продлилась вечно. Когда Лондон и Тия были в начале подросткового возраста, мать решила одна отправиться в путешествие по Европе.

	И так и не вернулась.

	Никто не имел ни малейшего представления, что с ней случилось.

	Никаких следов насилия не было. Похоже, она просто ушла — и уехала одна. Лондон верила, что с мамой произошло что-то ужасное, но Тия всегда говорила…

	“Наверное, она была не так счастлива, как старалась показать.”

	Лондон не любила думать об этом. Повзрослев, она избегала всей этой темы, выбирая рейсы только по карибским круизным маршрутам.

	Тия вернулась и села напротив.

	— Это просто садовник подошёл с вопросом, — сообщила Тия. — Так, на чём мы остановились?

	Она смотрела на Лондон обиженно — почти так, словно вот-вот расплачется.

	— Я всегда старалась быть хорошей старшей сестрой, Лондон, — сказала Тия. — Разве у меня не получилось?

	— Конечно получилось, — ответила Лондон.

	— Тогда почему ты не можешь брать с меня пример? Оглянись. Это хорошая жизнь, Лондон. То, что у нас с Бернардом есть — дети, друзья, соседи, — это хорошо. Это настоящее. Нельзя всю жизнь сбегать и мотаться по свету. Жизнь — это ответственность и обязательства. И это замечательные вещи. Это вещи, которые приносят радость. Ты же видишь, правда?

	Лондон вздрогнула, когда за кухонным окном взревела газонокосилка.

	Тия отпила кофе и невозмутимо продолжила.

	— И самое лучшее, — говорила Тия, — что вы с Иэном можете осесть прямо здесь, в этом районе, может, даже на этой же улице.

	От этих слов у Лондон кольнуло знакомое дежавю.

	А потом она вспомнила, что сказал Иэн вчера вечером.

	“Мы будем жить скромно, в том же районе, рядом с Тией и Бернардом.”

	Она чуть не ахнула вслух.

	Они с Тией что, сговорились?

	И Бернард тоже в курсе?

	Она одёрнула себя: не стоит впадать в паранойю. И всё же одно было совершенно ясно. Иэн, Тия и, вероятно, Бернард были на одной волне и смотрели на неё одинаково. Если она выйдет за Иэна, то окажется здесь — во всех смыслах.

	Здесь — в варианте жизни её сестры.

	И правда была в том, что кое-что в этой жизни Лондон нравилось.

	Дом был приятный.

	Жизнь здесь — стабильная и безопасная.

	Большую часть времени Лондон даже нравились дети сестры.

	И, конечно, своих детей она наверняка полюбит.

	Разве не все так?

	Так, может, Тия права. Может, Лондон просто пытается сбежать от реальности — от ответственности и обязательств. Может, пришло время сделать то, чего мама и папа так и не сделали до конца.

	Может, пора по-настоящему повзрослеть.

	— Лондон, — чуть визгливо потребовала Тия, — ты вообще меня слушаешь?

	— Конечно…

	Громкое искусственное ржание сменилось скрипом и стуком — это Брет втащил на кухню свою игрушечную лошадку-качалку. Мальчик подтолкнул скакуна и взобрался на пружинное животное, раскачиваясь изо всех сил.

	Пока Тия начала его отчитывать, Лондон услышала, как зазвонил её мобильный.

	Это было уведомление о пункте в её расписании.

	А тем временем девочки снова запустили свою видеоигру, и воздух опять наполнился звуками взрывов и стрельбы.

	Лондон знала: она не сможет ни поддержать разговор, ни тем более справиться с ударом, которого ждала.

	Она сказала Тие:

	— У меня видеоконференция прямо сейчас.

	— С кем?

	— С Джереми Лафэмом. Генеральным директором «Эпок Уорлд Круиз Лайнс».

	— Ничего себе, звучит серьёзно.

	Да уж, звучит так, будто меня сейчас уволят, — подумала Лондон.

	Тиа принялась сдвигать кое-что на кухонном столе.

	— Я освобожу тебе место вот здесь, — сказала она.

	— Э-э, Тиа…

	Лондон кивнула в сторону Брэта и девочек и того гвалта, который они всё ещё устраивали.

	Поняв намёк, Тиа сказала:

	— Тогда иди, поговори в гостевой.

	Лондон сунула ноутбук под мышку и пробралась сквозь бедлам.

	Её всю трясло от напряжения, но она сказала себе, что это не так уж важно, если всё, что сделает Джереми Лафэм, — просто выставит её за дверь. Может, даже станет легче, если всё наконец закончится.

	Возможно, думала она, внезапная безработица разом прекратит её спор с сестрой. Возможно, на этом фоне предложение Иэна о браке покажется куда привлекательнее.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Лондон с тревогой открыла ноутбук в гостевой комнате. Этого видеозвонка ей совсем не хотелось. Если «Эпок Уорлд Круиз Лайнс» собиралась её уволить, она не понимала, почему генеральный директор считает нужным сообщить об этом лично. В конце концов, она была всего лишь одной из множества рядовых сотрудников — поваров, косметологов, фитнес-директоров, барменов и так далее. Неужели он обзванивает каждого?

	Но Джереми Лафэм славился своими странностями. Лондон никогда с ним не встречалась, однако эксцентричный, нелюдимый и загадочный глава «Эпок Уорлд Круиз Лайнс» был в своём роде легендой.

	Похоже, я сейчас узнаю почему, — подумала Лондон.

	Вздохнув, она открыла программу видеоконференций и стала ждать.

	Её вздрогнула от внезапного грохота, но это был не сигнал входящего звонка. Это снова прибавили звук компьютерной стрелялке в семейной комнате. Не успела она сообразить, что делать с шумом, как услышала резкий голос сестры:

	— Девочки! Уберите громкость!

	И снова привычный хор:

	— Ну ма-а-ам…

	— Я сказала — уберите.

	И Лондон снова оказалась в относительной тишине — и в том же нервирующем ожидании.

	Просто хочу, чтобы это поскорее закончилось, — твёрдо напомнила она себе.

	Когда всё будет позади, она решит, что делать дальше со своей жизнью. Хотя решать, возможно, и нечего: Иэн с Тией, похоже, уже распланировали её судьбу с мучительной подробностью. Наверное, всё, что от неё требуется, — согласиться на предложенное Иэном «слияние».

	Сердце Лондон подпрыгнуло, когда компьютер пискнул. Она приняла вызов — и оказалась лицом к лицу с Джереми Лафэмом.

	Ну, не совсем лицом к лицу.

	Веб-камера генерального директора была наклонена как-то странно. Ей отлично был виден его живот. На нём был, похоже, бархатный смокинг-жакет с изысканным узором. На коленях растянулся огромный, невероятно пушистый чёрно-белый кот, которого Лафэм гладил длинными тонкими пальцами. Кошачье мурлыканье шло через динамики медленным, ровным, чуть зловещим гулом.

	Она видела его шею, раздвоенный подбородок и тонкие губы. Верх экрана обрезал изображение чуть выше ноздрей, так что глаз она не видела вовсе. Но ей быстро пришло в голову: возможно, именно так он и хотел, чтобы его видели. Это придавало ему особую загадочность.

	Губы шевельнулись, и Лафэм тихо заговорил:

	— Здравствуйте, мисс Роуз. Как вы сегодня?

	Лондон на миг захотелось просто сказать правду — как она себя чувствует на самом деле.

	Паршиво.

	И я очень хочу, чтобы это поскорее закончилось.

	Но ей не хотелось своими руками лишить себя возможности уйти из «Эпок Уорлд Круиз Лайнс» с безупречными рекомендациями, которые, она знала, заслужила.

	— У меня всё хорошо, мистер Лафэм, — вместо этого сказала она. — А у вас?

	— У меня всё хорошо, спасибо.

	В этот момент дверь спальни распахнулась. Лондон обернулась и увидела, как в комнату вошёл маленький Брет. Он подошёл поближе к её креслу и молча застыл, снова уставившись на неё снизу вверх.

	Хотя Брет не попадал в поле её веб-камеры, и Лондон знала, что Джереми Лэфэм его не видит, она понимала: невозможно игнорировать этого большеглазого мальчишку, который так пристально на неё смотрит.

	Она молча сделала рукой жест «кыш», но он, похоже, не понял намёка и не пошевелился.

	Тут в комнату влетели Стелла и Марджи, возмущённо шепча во весь голос.

	— Тебе же нельзя сюда!

	— Мама сказала, что тебе сюда нельзя!

	Их выговор, казалось, не произвёл на мальчика никакого впечатления: он даже не взглянул на них. Дальше всё смешалось в суете полушёпота и жалобного нытья: девочки взяли младшего брата за руку и вывели его из комнаты.

	Когда дверь снова закрылась, Лондон увидела, что кот Лэфэма с блаженным видом запрокидывает голову, чтобы хозяин почесал его под подбородком.

	— Я не знал, что у вас есть дети, — сказал Лэфэм.

	— У меня нет детей, — ответила Лондон.

	— Нет? А я готов поклясться, что только что слышал…

	— Это дети моей старшей сестры, — сказала Лондон. — Я остановилась у них на пару дней.

	— Значит, своих детей у вас нет?

	— Нет.

	— И вы никогда не были замужем?

	— Нет.

	Лондон почувствовала, как на лбу выступила капля пота, а ладони вдруг стали влажными и липкими. Сам того не желая, Лэфэм задел тему, которая болезненно цепляла её, особенно сегодня.

	«Когда-нибудь твои биологические часы затрещат так, что не заглушишь,» — часто говорила ей Тиа. «Вот тогда ты и пожалеешь по-настоящему.»

	Лондон не любила, когда ей об этом напоминали.

	— Я как раз просмотрел ваше резюме, — продолжил Лэфэм. — Вы интересная молодая женщина, Лондон Роуз.

	Лондон удивлённо прищурилась.

	— Э-э… спасибо, — сказала она.

	Кот перевернулся на спину, и Лэфэм принялся гладить его по животу.

	— Я прочёл отзывы о вашей работе, — сказал он. — Ваши руководители говорят о вас исключительно в превосходных тонах. И это весьма примечательно, учитывая ваше скромное начало. У вас ведь даже нет полноценного четырёхлетнего высшего образования.

	Лондон ощутила укол защитной реакции. Недостаток формального образования был для неё больной темой.

	Но Лэфэм продолжил:

	— И всё же вы производите впечатление необычайно разностороннего человека, с богатым пониманием культуры, истории, искусства и музыки. К тому же у вас тонкое деловое чутьё. Ваши руководители утверждают, что вы осведомлены не хуже многих людей с продвинутыми степенями в области гуманитарных наук, языков и бизнеса. Вы даже свободно владеете несколькими языками. Как вам удалось так многого добиться?

	От этого последнего вопроса у Лондон слегка закружилась голова.

	Только что сестра упрекала её в нежелании взрослеть.

	А этот человек хвалил Лондон за то, чего Тиа и понять-то не смогла бы — не говоря уже о том, чтобы оценить.

	Это было приятно, но сбивало с толку.

	Что’здесь происходит? — подумала она.

	— Ну… — осторожно ответила она, — у меня есть двухлетняя степень младшего специалиста в области сервиса и управления ресторанным делом, я получила её в общественном колледже Кетчема, прямо здесь, в Нью-Хейвене.

	— Какие у вас были оценки? — спросил Лэфэм.

	— Хорошие, — сказала Лондон.

	— О, давайте без ложной скромности. Вы окончили с идеальным средним баллом.

	Лондон постаралась, чтобы у неё не отвисла челюсть. Похоже, Лэфэм не просто «просмотрел» её резюме — он изучил его довольно внимательно. Но если он так много о ней знает, зачем задаёт все эти вопросы?

	— Что было дальше? — спросил он.

	— Ну, сразу после выпуска я начала работать на разных должностях в сфере гостеприимства. Потом подала заявку в «Эпок Уорлд» и получила работу. Я влюбилась в работу хостес и очень старалась. Училась подменять то одного, то другого, по дороге набираясь самых разных навыков — от работы барменом до ведения бухгалтерии.

	— Весьма универсальны, не правда ли? — сказал он.

	— Пожалуй, можно и так сказать, — произнесла Лондон, наконец отбросив ложную скромность. — Я могла бы водить экскурсии, подбирать лучшее вино к любому блюду. Однажды я сумела объяснить дорогу в городе, где до этого вообще ни разу не бывала.

	Лондон по-прежнему не видела глаз Лэфэма, но его кот, казалось, смотрел на нее с одобрением.

	— Превосходно, — сказал Лэфэм. — Но откуда у вас такое мастерство в языках?

	Лондон невольно тихонько усмехнулась.

	— Когда ты маленький, а родители — бортпроводники, и тебя таскают по всему миру из страны в страну, приходится учить местный говор хотя бы затем, чтобы играть с другими детьми в «классики». Высади меня в любой стране Европы — и я как-нибудь да выкручусь.

	Лэфэм расхохотался.

	— Вы не сказали мне ничего такого, чего я уже не знаю, — произнес он. — Но мне очень приятно услышать это прямо от вас. Вам не следует недооценивать себя, Лондон Роуз.

	Лондон охватило волнение с головы до пят.

	Только теперь она поняла, как отчаянно боролась с неуверенностью в себе со вчерашнего ужина с Иэном.

	Ей и правда, очень-очень нужно было поговорить об этом.

	К чему он клонит?

	— Возможно, вы слышали, что «Эпок Уорлд Круз Лайнз» переживает финансовые трудности, — сказал Лэфэм. — Это конкурентный бизнес, и кое в чем мы отстали. Боюсь, нам приходится распродавать наш океанский флот лайнеров.

	У Лондон упало настроение. Похоже, его добрые слова и впрямь были лишь подушкой, чтобы смягчить удар.

	Но Лэфэм добавил:

	— Однако мы не разоримся, поверьте. В «Эпок Уорлд» еще полно жизни.

	Он наклонил экран так, что кот исчез, и в кадре появились его собственные теплые, улыбающиеся глаза.

	— Скажите, мисс Роуз, — произнес он. — Эта мелодия вам о чем-нибудь говорит?

	Он нажал кнопку, и заиграла запись небольшого струнного оркестра. Мелодия была восхитительной — легкой, воздушной и безупречной, как вчерашнее заварное пирожное.

	Лондон пронзило глубокое, щемящее чувство ностальгии.

	Да, музыка была ей знакома — куда сильнее, чем мог предположить мистер Лэфэм, прочитав ее резюме.

	Не плачь, сказала она себе.

	Но не заплакать было трудно. Она вспомнила, как светилось лицо мамы, когда та играла эту самую мелодию на пианино. И теперь ее звучание захлестнуло Лондон самыми чудесными воспоминаниями детства.

	— Ну? — спросил Лэфэм.

	Лондон сглотнула комок в горле.

	— Это Моцарт, — сказала она, — и называется «Маленькая ночная серенада».

	— А это означает?

	— Можно перевести как «маленькая ночная музыка» или «маленькая серенада».

	— Очень хорошо, — сказал Лэфэм. — Так вот, Nachtmusik — еще и название нового круизного судна, которое я только что приобрел: не огромного океанского корабля, к каким вы привыкли, а более скромного — для путешествий по рекам Европы.

	— Экскурсионный теплоход? — спросила Лондон.

	— Скорее большая роскошная яхта, — сказал Лэфэм, — всего примерно на сотню пассажиров. Я считаю, что у речных туров большое будущее. Я очень надеюсь открыть целую новую эпоху для «Эпок Уорлд Круз Лайнз». Но в этой затее слишком многое поставлено на карту. Я хочу, чтобы все началось наилучшим образом. А для этого мне нужно нанять самый лучший персонал.

	Сердце Лондон подпрыгнуло и встало комом в горле.

	Она внезапно поняла, что Джереми Лэфэм собирается сделать ей предложение — и совсем иного рода, чем то, которое Иэн сделал вчера.

	— Я хочу, чтобы вы стали социальным директором Nachtmusik, — сказал Лэфэм. — Это будет связано с обязанностями и ответственностью куда большей, чем все, что вы делали у нас раньше. Но прежде чем вы скажете «да» или «нет», я должен предупредить: если вы хотите эту работу, вам нужно быть в Венгрии завтра утром. Именно там Nachtmusik начнет свое плавание по Дунаю. Прошу прощения за столь короткий срок, но место освободилось совершенно неожиданно.

	Глаза Лондон расширились. Наконец-то стало понятно, почему Лэфэм звонит ей лично. У него случился форс-мажор, нужно было срочно закрыть ключевую вакансию, и этот звонок был собеседованием.

	— Как…? — только и смогла она сразу выдавить.

	Он продолжал говорить. — Я уже забронировал тебе билет на сегодняшний вечер. Я всё проверил: сначала пересадка из Нью-Хейвена в Нью-Йорк, а потом ночной рейс до Будапешта. Но ты должна сказать мне прямо сейчас, готова ли ты лететь. Я пришлю тебе по электронной почте контракт и детали компенсационного пакета — думаю, он тебя устроит.

	И Лэфэм замолчал, ожидая ответа.

	Мысли Лондон неслись вскачь.

	Сейчас было воскресное утро. Если она согласится, то завтракает уже в другой стране. В чудесной стране, насыщенной историей и при этом вполне развитой, удобной и современной.

	И всё же решение казалось ошеломляющим — особенно после всех сомнений, которые терзали её со вчерашнего дня.

	И тут, словно по сигналу, в комнату вихрем влетел Брет, а следом — две сестрёнки, которые набрасывались на него световыми мечами. Завывая, он нырнул под одеяло, и девочки кинулись на него сверху, колотя пластиковым оружием по живому бугру под покрывалом.

	В комнату стремительно вошла Тиа, отчитывая детей, и, подхватив Брета под мышку, вытащила его из-под одеяла. Она виновато взглянула на Лондон. Их взгляды на мгновение встретились — и Лондон снова почувствовала, будто смотрит в зеркало; вернее, в будущее, где она живёт жизнью сестры до мельчайших подробностей.

	Она вспомнила слова Иэна, сказанные прошлой ночью.

	«У нас будет один ребёнок через два года, потом ещё один через два года, и ещё один через два года…»

	И тут её осенило.

	Это был в точности тот график, которого Тиа и Бернард придерживались в начале брака: трое детей за первые шесть лет. В той будущей реальности у Лондон была бы не только семья-двойник — у неё были бы те же детские игрушки, та же раковина, заваленная посудой, то же…

	Всё! 

	Лондон уже ощущала, как её собственная будущая жизнь становится монотонной, пока Тиа загоняла детей из гостевой и снова прикрывала дверь.

	В голове у Лондон эхом прозвучали слова, которые только что сказала сестра.

	«Нельзя же всю жизнь носиться по свету и убегать неизвестно куда.»

	Но впервые Лондон подумала: путешествия — не бегство, по крайней мере не для неё.

	Для меня это и есть жизнь. 

	— Да, — сказала она Лэфэму. — О да. Спасибо. Я принимаю эту работу.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Лондон мчалась по аэропорту имени Кеннеди, когда зазвонил телефон.

	Только бы это был Иэн, подумала она, доставая телефон из сумки.

	Она пыталась дозвониться до него с самого утра — с тех пор, как закончила разговор с Джереми Лэфэмом. Но она знала, что Иэн раньше сегодня был на гольфе с клиентом, а на поле его нельзя было тревожить. И хотя этот разговор ей совсем не улыбался, она точно не хотела покидать страну, не расставив всё по местам между ними.

	Она приняла вызов — и, конечно же, это был Иэн.

	— Иэн, привет, — выдохнула она.

	— Здравствуй, Лондон.

	— Эм… Я тут думала о твоём «слиянии» и…

	— И?

	Лондон как раз подхватывала ручную кладь после того, как сумки проехали через металлодетектор.

	— Как я сказала вчера вечером, мне приятно, — произнесла она. — Но…

	Между ними повисла тишина.

	— Сегодня утром мне сделали предложение, — сказала она. — Мне позвонил генеральный директор «Эпок Уорлд Круз Лайнс» и предложил… ну, работу, от которой я просто не могла отказаться.

	Она услышала в голосе Иэна нетерпеливое ворчание.

	— Опять разъезды? — строго спросил он.

	Вопрос застал её врасплох. Конечно, ответ был «да» — но это было куда больше, чем просто разъезды. Эта работа значила для неё так много, что она даже не знала, с чего начать объяснять ему.

	— Это кое-что другое по сравнению с тем, чем я занималась, — сказала она. — Это речной круизный теплоход, он отправляется в путешествие по Дунаю. Начало завтра, в Будапеште. И я больше не буду просто хостес. Я буду директором по развлечениям на всём маршруте.

	Снова повисла пауза.

	Он’не впечатлён, подумала она.

	И тут же спросила себя — а с чего бы ему впечатляться? Эти должности — хостес и директор по развлечениям — для него ничего не значили.

	— И что теперь будет с нами? — спросил Иэн.

	Лондон задыхалась, торопливо пробираясь по залу к своему выходу на посадку.

	— Иэн, я… я боюсь, я просто не готова к твоему… «слиянию». Я не говорю, что всегда буду так чувствовать. Может, ещё через пару лет…

	— Сделка отменяется, — перебил Иэн.

	А? Лондон едва не сказала вслух.

	— Я сделал тебе лучшее предложение, — добавил Иэн. — Теперь оно снято. Боюсь, этот вопрос больше не подлежит обсуждению.

	Лондон остолбенела.

	Не подлежит обсуждению?

	Она уж точно не думала, что…

	А думала?

	Может, она слишком расплывчато выразилась. Может, он решил, что она просто тянет время.

	Или торгуется.

	Тем временем Иэн говорил почти пугающе деловым тоном — и при этом почему-то оставался безукоризненно вежливым.

	— Надеюсь, ты меня понимаешь, Лондон. Просто я очень занятой человек и не стою на месте. Поезд, так сказать, уже ушёл — а ты на него опоздала. Но я желаю тебе всего наилучшего и не держу зла.

	— Я… я рада это слышать, — сказала Лондон.

	— Надеюсь, ты не пожалеешь об этом решении, — добавил Иэн. — Прости, что говорю прямо, но мне оно не кажется особенно разумным. Но это твой выбор, не мой. И счастливого пути — хотя Венгрия, по-моему, место довольно унылое.

	— Спасибо за… понимание, — сказала Лондон.

	Они попрощались и закончили разговор.

	Лондон вдруг стало легче дышать, словно с плеч сняли какой-то груз. Она неожиданно почувствовала облегчение.

	Хоть она и сказала Иэну, что её выбор, возможно, не окончательный, теперь она понимала: она никогда не смогла бы прожить жизнь своей сестры — тем более рядом с кем-то таким… ей понадобилась секунда, чтобы подобрать нужное слово.

	С кем-то таким управленческим, как Иэн.

	Трудно было поверить, что ещё сегодня утром она мучилась вопросом — соглашаться ли на иэновское «слияние».

	Вообще-то, если бы Джереми Лэфем действительно уволил её, вместо того чтобы предложить такую манящую работу, она и Тиа, возможно, прямо сейчас обсуждали бы свадьбу.

	Едва пронесло, поняла она, показав посадочный талон сотруднице у выхода на посадку и встав в очередь пассажиров.

	 

	*

	 

	Лондон распахнула глаза от голоса пилота.

	— Мы только что прибыли в Международный аэропорт Будапешта имени Ференца Листа, названный в честь выдающегося пианиста-виртуоза, дирижёра, органиста и композитора Ференца Листа…

	Она улыбнулась, когда то же объявление повторили по-французски, по-немецки, по-итальянски и, разумеется, по-венгерски. Просыпаться под звучание всех этих языков было восхитительно.

	Я’снова в Европе, поняла она.

	Здесь, в Будапеште, было уже чуть после восьми утра, хотя Лондон знала: тело ещё будет убеждать её, что сейчас на несколько часов раньше. Но она была опытной путешественницей и знала приёмы, как сгладить джетлаг после трансатлантического перелёта. Во-первых, она спала столько, сколько могла, за время восьмис половиной часов полёта. Сейчас она чувствовала себя вполне бодрой.

	Она поднялась со своего места, открыла багажную полку и достала ручную кладь, потом вместе с другими пассажирами протиснулась к выходу из самолёта. Её даже подстёгивала толкотня, пока она пробиралась к стойкам паспортного контроля и протягивала бланк, который заполнила в полёте.

	— Приятного пребывания в Будапеште, — сказал ей с улыбкой сотрудник паспортного контроля на английском с заметным акцентом.

	Лондон набралась смелости и решила произнести венгерское слово.

	«Köszönöm,» — ответила она, улыбнувшись в ответ.

	Его весёлый кивок подсказал ей, что «спасибо» она, возможно, произнесла не идеально, но он оценил старание.

	Потом она направилась к выдаче багажа, где её чемоданы быстро появились на ленте. Поскольку декларировать ей было нечего, на таможне задерживаться не пришлось. Носильщик погрузил её багаж на тележку, и она пошла следом за ним в главный зал терминала.

	Она невольно ахнула, когда вокруг неё раскинулся огромный современный «Небесный двор» с высоченным потолком, нависающей галереей, киосками с газетами и сувенирами.

	Лондон вдруг почувствовала себя свободнее, чем за долгие годы. Её особенно радовали толпы людей, снующих повсюду, — некоторые говорили на языках, из которых она не понимала ни единого слова. Да, тут царил хаос, но хаос ей подходил — совсем не тот, что в доме её сестры.

	Она вышла вслед за носильщиком на улицу, где тот быстро поймал маленькое жёлтое такси и уложил её чемоданы в багажник.

	Водитель повёз её в самую сердцевину той части города, что зовётся Пештом, где сияющие стеклянные офисные здания постепенно уступали место старым кирпичным домам, и город всё явственнее показывал своё древнее лицо.

	Наконец Лондон Роуз ахнула от восторга, когда маленькое жёлтое такси свернуло на улицу Шорокшари. В голове у неё зазвучала знакомая мелодия — «Голубой Дунай».

	Величественная река наконец открылась во всей полноте, и захватывающий вид доказал, что знаменитый вальс назван не зря. В утреннем свете Дунай был сочного, густого голубого оттенка, а по обеим его сторонам раскинулся один из красивейших городов мира.

	Будапешт распластался вокруг неё, как будто наполовину забытый сон. Величественные виды этого древнего города словно мерцали её тёплыми воспоминаниями о широких кирпичных зданиях, куполах и башнях, парках, лавках и уличных артистах.

	Лондон улыбнулась, вспомнив, что сказал ей Иэн перед отъездом.

	«Венгрия кажется мне очень унылым местом.» 

	Она не понимала, откуда, ради всего на свете, у него взялась такая мысль. В этом прекрасном городе не было ни капли уныния.

	Она опустила стекло и вдохнула свежий, чистый воздух. День обещал быть прохладным и прекрасным, а Будапешт искрился вокруг неё, в полной мере оправдывая своё прозвище — «Жемчужина Дуная».

	И вот она уже едет по набережной, глядя из окна такси на милый сердцу Дунай и его красивые мосты. Вдоль берега стояли пришвартованные лодки всех мастей — от частных яхт до длинных низких прогулочных теплоходов, некоторые из которых могли вместить почти двести пассажиров. По ту сторону реки была часть города, известная как Буда, — холмистая, утопающая в зелени, со старыми домами под красными крышами.

	Самое время ещё немного размять её скромный венгерский словарный запас.

	— Я давно не была в Будапеште, — сказала она водителю по-венгерски.

	— Когда вы приезжали в последний раз? — спросил водитель, явно довольный тем, что иностранка не поленилась заговорить с ним на его языке.

	— Трудно сказать, — ответила Лондон, и за её спиной будто разверзлись годы. — Кажется, ещё в прошлом веке.

	Водитель хохотнул.

	— Ну, это сужает круг до каких-нибудь ста лет, — сказал он.

	Лондон тоже засмеялась.

	— Тогда, наверное, где-то в девяностых, — сказала она.

	— Это не так давно, как звучит. А Будапешт почти не меняется, по крайней мере в самом своём сердце.

	Водитель указал на большое современное здание у берега. Огромные окна, впереди — прямые простые колонны, а на крыше — угловатые формы.

	— Этого здания вы раньше не видели, — сказал он. — Это «Мюпа Будапешт», культурный центр, открыли его в 2005 году.

	Проезжая мимо «Мюпы», водитель указал на другое большое, причудливой формы здание с округлым входом.

	— А это Венгерский национальный театр. Открылся в 2002-м. Странноватый на вид, да? По крайней мере, многие местные так считают.

	От этих дат Лондон стало чуть не по себе.

	Неужели с тех пор прошло столько времени? — подумала она.

	Ей вдруг показалось, что она старше, чем привыкла себя считать. Но, по крайней мере, она всё ещё могла задать пару вопросов по-венгерски — а что ещё лучше, понимала почти все ответы.

	И она видела: многое в городе и впрямь почти не изменилось. Большая его часть была слишком основательной и величественной, чтобы когда-нибудь уступить времени. На другом берегу, за рекой, она различала Цитаделлу — могучую каменную крепость, построенную на вершине того холма в девятнадцатом веке. Чуть дальше по противоположной набережной виднелся захватывающий дух Будайский замок — больше полутора километров в ширину, с великолепным куполом, поднимающимся в самом центре. По мере того как они ехали вдоль реки, он всё сильнее вырастал перед глазами.

	Вид замка болезненно кольнул её: она вспомнила, как приезжала сюда с родителями, когда была совсем маленькой. Мама с папой водили её туда несколько дней подряд, и они бродили по бесконечным чудесам замка — его галереям, королевским регалиям, скульптурам, фонтанам и историческим залам.

	Будто это было только вчера, подумала она.

	Но прошли многие годы, и на мгновение Лондон остро почувствовала, как сильно скучает по матери. Однако она не позволила себе скатиться в уныние. Вокруг было слишком много прекрасного.

	Сразу за замком через Дунай протянулся массивный Цепной мост Сечени. Лондон знала, что этот исторический мост построили в 1849 году, чтобы соединить три города — Буду, Пешт и Обуду — в единый город Будапешт.

	Водитель сбавил скорость, когда они приблизились к мосту. Лондон охватило приятное волнение, когда она заметила на борту пришвартованного там судна название Nachtmusik.

	Вот он! поняла она.

	Корабль был изящным и чуть меньше других круизных речных судов, стоявших вдоль берега, но построен в том же низком, вытянутом стиле. Как и остальные, он находился примерно в двадцати метрах от берега, и к каменной набережной его соединял длинный крытый трап.

	Водитель припарковал такси, достал чемоданы Лондон из багажника и поставил их у начала трапа. Лондон расплатилась и поблагодарила его, а потом осталась стоять среди своих сумок, глядя на судно, пока машина не скрылась.

	Такое уютное маленькое судёнышко выглядело неожиданно после лет работы на гигантских океанских лайнерах, где помещались буквально тысячи пассажиров. Как бы она ни любила свою работу, она устала от этой безбрежной громады больших кораблей.

	И к этому гладкому, приветливому судну она сразу почувствовала тёплую привязанность. В ближайшее время оно станет её новым домом — и от этой мысли ей было хорошо.

	Едва Лондон шагнула к трапу, как с другого конца донёсся голос.

	— Лондон Роуз! Жива-здорова, глазам не верю!

	Лондон радостно рассмеялась, узнав бронксский акцент, перелетевший к ней через воду. Высокая светловолосая женщина, стремительно бежавшая по трапу ей навстречу, была её старой подругой — Элси Слоун.

	— Элси! — воскликнула Лондон. — Ты что здесь делаешь?

	— Я могу спросить тебя о том же! В последний раз я слышала, ты круизишь по Карибам.

	— А в последний раз, что слышала я, ты бороздила всю Восточную Азию.

	— Ну, времена меняются.

	— Ещё как меняются, — сказала Лондон, поражённая тем, насколько эти слова сейчас к месту. Обнявшись и обменявшись приветствиями, Лондон поняла, что Элси почти не изменилась с тех пор, как они полтора года вместе работали на корабле у берегов Австралии. Несколько лет они были неразлучными напарницами, пока их не развели по разным маршрутам.

	Румянец на лице Элси по-прежнему почти соперничал с выбеленной яркостью её волос, и оба резко контрастировали с знакомой формой круизной компании «Эпоха» — тёмно-синие брюки, блузка и жилет.

	Следом за Элси по трапу затрусил матрос, и Элси велела ему отнести вещи Лондон в каюту 110. Он навалил их на ручную тележку и поспешил обратно на корабль.

	Элси сказала:

	— Я не поверила, когда консьерж сообщил, что вы прибудете сегодня утром работать на этом круизе. Но я держала ухо востро — и вот вы! Я настояла, чтобы первой вас встретить и показать наш славный корабль Nachtmusik, так что идём, вперёд! Вам здесь понравится, я уверена.

	— Нам есть что наверстать, — сказала Лондон, когда они вместе шли по трапу.

	— Ещё бы, — отозвалась Элси. Потом она, подмигнув, добавила: — Но по вашему сияющему виду я бы сказала, что в последнее время у вас была бурная и захватывающая личная жизнь.

	— Не совсем, — сказала Лондон. — Но позавчера вечером мне сделал предложение один парень.

	— Богатый?

	— Ну, по крайней мере надёжный.

	— Вы отказали, я так понимаю. Иначе вас бы здесь не было.

	— Верно.

	Элси выдохнула — тревожно, что на неё было не похоже.

	— Ну, вы меня знаете: я не из тех, кто оседает. Как и вы, я люблю свободу и приключения. И всё же… надеюсь, вы не ошиблись.

	— В смысле? — спросила Лондон.

	— Уверена, вы слышали, что у «Эпоха. Круизные линии мира» финансовые проблемы. Насколько я слышала, речные круизы по Европе — их последняя надежда. А эта поездка по Дунаю станет первым рейсом. Если всё пройдёт неудачно…

	Голос Элси стих, но Лондон почувствовала: она понимает, что именно та не договорила. Она вспомнила, как Джереми Лэфем уверял её на собеседовании, что «Эпоха. Мир» и не думает «пойти ко дну» и что у компании «полно сил».

	А чего ещё я от него ждала?

	В конце концов он пытался заманить её на новую работу.

	К тому же он сказал ещё: «В этой новой затее слишком многое поставлено на карту.»

	Без сомнения, всё будущее «Эпохи. Мира» висело на этом первом европейском туре — и на том, чтобы Лондон, Элси и остальные члены команды выложились на работе по полной.

	— А вы тут кем на Nachtmusik? — спросила Лондон.

	— Бармен. В главном салоне. А вы? Мне ещё никто не сказал.

	— Социальный директор, — ответила Лондон.

	Глаза Элси расширились.

	— Социальный директор! Ох, милочка. Значит, это вы …

	И её голос снова оборвался.

	— Будут проблемы? — спросила Лондон.

	— Надеюсь, нет, — пожала плечами Элси. — Расскажу, когда устроим вас как следует.

	Лондон почувствовала первый укол тревоги с тех пор, как прибыла в Будапешт.

	Как бы ни радовала её новая работа, она уже чуяла, что гладко может не пойти.

	В раю тоже бывает гроза, подумала она.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Лондон и Элси прошли по трапу в приёмную зону, которая выглядела как вестибюль небольшого, но роскошного отеля.

	— Мы на палубе «Менуэтто», — сказала Элси, пока Лондон расписывалась в журнале. — Палубы названы по частям Eine Kleine Nachtmusik.

	Упоминание пьесы, которую мама так часто играла, когда Лондон была маленькой, отозвалось в ней лёгким толчком.

	Придётся привыкать всё время слышать о ней, подумала она.

	Корабль ведь назван в честь этой пьесы.

	— Начнём сверху и пойдём вниз, — сказала Элси, когда они вошли в лифт.

	Лифт поднял их на один этаж — на верхнюю палубу; Элси сказала, что она называется «Рондо». Это была огромная солнечная палуба с шезлонгами, расставленными вокруг небольшого бассейна для окунания. Вид снова перехватил у Лондон дыхание, и она повернулась, чтобы всё как следует разглядеть. Это был лучший вид на город из всех, что ей пока довелось увидеть.

	Элси повела Лондон к носу судна, где над всем остальным возвышалась застеклённая капитанская рубка.

	Элси помахала в сторону рубки и окликнула:

	— Эге-ге! Капитан Хэйс!

	Полный мужчина средних лет с усами, как у моржа, высунул голову из двери. Похоже, он только что совещался с кем-то из своих.

	— Да? — сказал он.

	— Я привела к вам нашего нового члена команды, — крикнула Элси. — Это наш социальный директор, Лондон Роуз. Лондон, это наш бесстрашный капитан Спенсер Хэйс.

	Брови капитана чуть заметно шевельнулись — кокетливо.

	— «Лондон Роуз», верно? — произнёс он с отчётливым английским акцентом. — Как рад, что вы смогли прибыть. Прекрасное имя для прекрасной леди. Очарован, безусловно.

	Лондон сказала:

	— Для меня честь быть на борту, капитан Хейс.

	— Вот и славно! — сказал капитан. — Во время плавания у нас будет больше времени узнать друг друга. Я сделаю всё, что в моих силах, чтобы ваше пребывание здесь было счастливым.

	Он нырнул обратно в рубку, продолжая совещаться со своим штабом.

	— Пойдём, спустимся по лестнице, — сказала Элси.

	Лондон последовала за Элси вниз по винтовым ступеням обратно на палубу «Менуэтто». Они мельком заглянули в салон в носовой части судна — с мягкой мебелью и огромными окнами, из которых открывался великолепный вид на реку. Из динамиков в салоне доносилась знакомая мелодия. Элси не смогла назвать пьесу, но была уверена: это Моцарт. 

	— Это салон «Амадей», — сказала ей Элси. — Я здесь старший бармен, — с гордостью добавила она. — У меня в подчинении четверо… или пятеро? В общем, хватит, чтобы опьянеть от власти. Я ещё как буду наслаждаться тем, что командую людьми.

	— Не сомневаюсь, — улыбнулась Лондон.

	Они прошли через зону приёма обратно в коридор, вдоль которого тянулись каюты. Указывая на таблички на дверях, Элси сказала:

	— Видишь, у наших более дорогих кают и люксов есть тема — музыка Дуная.

	Лондон увидела, что на дверях были имена: Лист, Гайдн, Шуберт и другие композиторы Дунайского края. Элси провела ключ-картой и открыла большой люкс «Бетховен». Лондон сразу услышала прелестную фортепианную мелодию, знакомую ей с детства. «К Элизе», — подумала она.

	Люкс был просторный и роскошный: отдельная зона отдыха и балкон. В отделке угадывались мотивы Вены начала девятнадцатого века — вплоть до страниц нотных партитур.

	— Никогда не видела на судне такой большой люкс, — сказала Лондон.

	— Ага, но не уверена, что я бы захотела провести здесь медовый месяц, — сказала Элси, указывая на большой портрет Бетховена над кроватью.

	Лондон посмотрела на композитора, который взирал сверху, скрестив руки на груди, с хмурым, будто бы неодобрительным выражением. На романтический лад он явно не был настроен.

	— Кажется, его знали как человека резкого и сварливого, — сказала она.

	— Ну да. И нет ни одной фотографии, где Бетховен улыбается и подмигивает, будто мурлычет: «О-ля-ля».

	Когда они вернулись в коридор, Элси сказала:

	— Таких больших люксов всего два. Ещё есть несколько поменьше и очень изящные каюты на этой палубе.

	Лондон последовала за Элси вниз по очередной винтовой лестнице на следующий уровень — палубу «Романзе». Там располагались каюты среднего размера, названные в честь других музыкальных легенд: Брамса, Бартока, Иоганна Штрауса-второго и даже певцов семьи Трапп.

	Они заглянули в роскошный ресторан «Габсбург», где столы были идеально сервированы в ожидании следующей трапезы, а затем вернулись к лестнице и спустились ещё на один пролёт — на самый нижний уровень, «Аллегро».

	Здесь комнаты уже не носили особых имён, и Элси подвела Лондон к двери с номером 110. Но когда Элси открыла дверь, Лондон ахнула, увидев, где оставили её собственный багаж.

	— О боже! — выдохнула Лондон. — Матрос, должно быть, отнёс мои сумки не в ту комнату!

	Это была одноместная каюта — небольшая, но лишь чуть менее роскошная, чем люкс, который они смотрели двумя палубами выше. На деле она выглядела впечатляюще — лучше некоторых более дешёвых пассажирских кают, которые Лондон видела в своих океанских путешествиях.

	Элси взяла Лондон под руку с притворной тревогой.

	— Лондон, присядь. Мне нужно кое-что тебе сказать — и это может тебя встревожить.

	Она подвела Лондон к кровати и помогла ей сесть.

	— Знаю, это прозвучит как гром среди ясного неба, — сказала она, — но матрос не ошибся, и ты только не вздумай падать в обморок или отключаться или что-то в этом роде. Это твоя комната. Твоя — и больше ничья.

	На подушке рядом Лондон увидела информационную папку с её именем, ключ-карту и бейдж, на котором было написано:

	 

	ЛОНДОН РОУЗ

	СОЦИАЛЬНЫЙ ДИРЕКТОР

	 

	— Ох ты! — снова сказала Лондон.

	— Уже не совсем как в старые времена, да?

	— Да, конечно, совсем не так, — ответила Лондон, переводя дух.

	Когда-то, когда они с Элси вместе работали на круизных лайнерах, их часто селили в комнатах без окон, с двухъярусными кроватями и ещё двумя-тремя стюардессами.

	А здесь стояла двуспальная кровать, и всё было выдержано в мягких серо-голубых тонах. Узкое высокое окно открывало очень приятный вид.

	— И даже отдельная ванная, — сообщила Элси. — С душем. — Она подошла к шкафу и распахнула дверцу. Внутри висело несколько форменных комплектов экипажа, и места оставалось предостаточно — и для вещей, которые Лондон привезла, и для тех, что она, возможно, купит в европейских магазинах.

	— Переодевайся в это, — сказала Элси, указывая на форму. — Пассажиры поднимутся на борт через полчаса, а ты должна быть там и встречать их.

	Лондон прошла в ванную, быстро умылась и переоделась в свою форму — тёмно-синие брюки, блузка и жилет. Подправила макияж и расчесала волосы.

	Когда Лондон вышла, Элси захлопала.

	— Великолепно! — сказала она. — Тебе очень идёт!

	Не успела Лондон ответить, как в дверь резко постучали. Элси открыла — и в комнату стремительно вошла темноволосая женщина в форме.

	Элси запнулась:

	— Лондон, это Эми Блассингейм, наш консьерж и…

	Женщина перебила, взглянув на часы.

	— Хотела бы сказать, что рада знакомству, мисс Роуз. Но, боюсь, вы уже опаздываете. Наши пассажиры готовы подниматься на борт прямо сейчас. Вам лучше подняться туда и встречать их — если, конечно, вы надеетесь сохранить эту работу.

	Эми Блассингейм протянула папку.

	— Это вам понадобится, — отрезала она. — Записывайте рядом с именами индивидуальные нужды и требования каждого, потом оставьте список в моём ящике у стойки ресепшен. Дальше я разберусь сама.

	Лондон взяла папку и попыталась выдавить «спасибо», но женщина уже развернулась и вышла, не сказав больше ни слова.

	Несколько секунд Лондон просто смотрела ей вслед, ошеломлённая той неприязнью, что исходила от совершенно незнакомого человека. Быстрый взгляд на папку показал: это список имён пассажиров.

	— Пойдём, — сказала Лондон Элси. Выскочив в коридор, они уже не увидели Эми Блассингейм.

	— Ты же сказала, у меня есть полчаса, — сказала Лондон, когда они зашли в лифт.

	— Так Эми велела тебе передать, — ответила Элси, запыхавшись. — Ох, Лондон, я как раз собиралась предупредить тебя про Эми, речного тролля. Как ты вообще получила эту работу?

	— Джереми Лэфэм позвонил мне лично. Только вчера.

	— И что он сказал?

	— Что место неожиданно освободилось.

	— Так и есть, — сказала Элси. — Та женщина, которую они уже наняли, отказалась. Кажется, решила сбежать с итальянским любовником. В общем, Эми рассчитывала получить эту должность сама. Она из-за этого кипит — и из-за тебя — всё утро. А игра с временем посадки — это просто её способ…

	— Но я же не…

	— Знаю, ты не хотела никого задеть. Но боюсь, Эми, речной тролль, всё равно на тебя ополчилась. Просто помни: ты ей начальница, а не наоборот. Хотя добиться, чтобы она это приняла, будет непросто.

	У Лондон чуть ёкнуло сердце. Настоящая власть над сотрудниками, которые заранее настроены враждебно, — этому она не училась, когда была всего лишь стюардессой на круизном лайнере.

	Привыкать придётся ко многому, — поняла она.

	Но она твёрдо решила не позволить какой-то речной троллихе испортить ей настроение.

	Когда они пришли в зону посадки, Лондон увидела очередь пассажиров: они стояли за цепью в дальнем конце крытого трапа, ведущего на судно. Она распахнула стеклянные двери приёмного салона и махнула матросу, который отвечал за эту цепь. Увидев её знак, он поднял ограждение, и новоприбывшие смогли пройти на борт.

	— Удачи, — шепнула Элси и поспешила прочь.

	Лондон глубоко вдохнула, когда первые пассажиры направились к ней.

	Во главе группы шла крошечная, мрачная на вид пожилая женщина. Она была закутана в совершенно ненужные меха и увешана таким количеством украшений, что от них впору было свалиться даже человеку покрупнее. В руках у неё была лишь большая кожаная сумка, но следом, под присмотром матроса, катилось внушительное нагромождение багажа.

	Несмотря на угрюмое выражение лица гостьи, Лондон лучезарно улыбнулась и уже раскрыла рот, чтобы поприветствовать самую первую пассажирку, ступившую в приветливую приёмную зону Nachtmusik.

	И тут внимание Лондон привлекло что-то странное в этой сумке.

	Снаружи из неё свисали длинные каштановые пряди — будто хозяйка небрежно запихнула внутрь парик.

	Лондон уставилась на эти волосы — и вдруг увидела, как распахнулась пара тёмно-карих глаз.

	Парик смотрел на неё.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Тёмно-карие глаза пару раз моргнули Лондон. Потом комок волос чуть приподнялся, открыв блестящий чёрный нос. Ниже показались оскаленные зубы, и раздалось низкое рычание.

	Какая-то механическая игрушка? — подумала Лондон.

	Но тут «комок волос» тявкнул вызывающе, визгливо и громко, раз и навсегда подтверждая: это ни парик и ни игрушка. Крошечная пожилая женщина несла в сумке совсем маленькую собачку.

	Это будет проблемой? — подумала Лондон.

	В вихре событий, из-за которых её за ночь перебросило сюда, никто так и не рассказал ей о правилах относительно животных в этом туре. На океанских линиях ей встречались пассажиры с животными-помощниками, но решать, пускать их на борт или нет, никогда не входило в её обязанности.

	Лондон сумела сохранить самую безупречно-профессиональную улыбку.

	— Добро пожаловать на самый первый тур компании «Эпоха», круизные линии по прекрасному Дунаю, — сказала она. — Как вас зовут?

	Женщина мрачно уставилась на неё. Лицо у неё было до крайности худое и белое, а радужки за стёклами очков казались сплошь чёрными — гораздо темнее, чем глаза у собаки.

	— Уж наверняка вы это и так знаете, — огрызнулась она, указывая на папку в руках у Лондон. — У вас же прямо тут список пассажиров.

	Лондон опешила от столь бессмысленной, на её взгляд, логики.

	— Мне всё равно нужно, чтобы вы сказали… — начала она.

	— А я вам говорю: у вас всё перед носом. У меня бронь на палубе Menuetto в одной из ваших лучших кают — «Гранд-люкс Бетховен».

	Я только что осматривала этот люкс, — поняла Лондон.

	Она едва не хихикнула, вспомнив портрет Бетховена над кроватью. У великого композитора и у этой злой дамы была почти одинаковая гримаса. Лондон подумала, что они вполне могли бы поладить.

	Может, они’ всю поездку будут с довольным видом хмуриться друг на друга.

	Во всяком случае, теперь Лондон было проще найти имя женщины: Лиллис Климовски.

	— Мы рады приветствовать вас на борту Nachtmusik, госпожа…

	— Госпожа. Я трагически овдовела, если уж вам непременно надо знать.

	— Госпожа Климовски, — кивнула Лондон.

	Она ещё не успела решить, как подступиться к вопросу о питомце, как разъярённый голос сам поднял эту тему.

	— Нельзя брать на борт собаку, — громко возмутился мужчина прямо за спиной госпожи Климовски.

	Мужчина средних лет был гораздо крупнее госпожи Климовски. На нём были клетчатые брюки, и стоял он рядом с пышногрудой женщиной, жующей жвачку, с ярко окрашенными в красный волосами.

	— Прошу прощения? — резко отозвалась госпожа Климовски.

	— Вы слышали, что я сказал, — ответил мужчина.

	Госпожа Климовски презрительно вздёрнула нос.

	— Позвольте вам сообщить, что Чемпион сэр Реджинальд Тафт — вовсе не какое-нибудь обычное животное. В молодости он был чемпионом выставок — по крайней мере, так мне сказали, когда я его приобретала. И официально он мой пёс эмоциональной поддержки. Мы совершенно неразлучны. Порой мне кажется: не будь сэра Реджинальда, я бы совсем свихнулась — особенно при общении с невоспитанными хамами вроде вас, мистер… как вас зовут, самоуверенный тип?

	Мужчина взял под руку жующую жвачку женщину.

	— Мы мистер и миссис Гас Джарретт, и мы в свадебном путешествии.

	Лондон взглянула в свой список и увидела, что Гас и Хани Джарретт размещены в каюте «Певцы семьи Трапп» на палубе «Романза», уровнем ниже. На взгляд Лондон, они были из тех, для кого это далеко не первый медовый месяц. Она предположила, что к этому времени они оба успели сменить изрядное количество супругов.

	Затем из очереди вышла ещё одна пара — посмотреть на собаку. Добродушного вида, пухленькие пожилые люди. Женщина позволила псу обнюхать её ладонь.

	— Ох, но только посмотри на это прелестное создание, Уолтер! — сказала она.

	— Он и вправду очень милый, Агнес, — откликнулся её муж.

	Лондон снова глянула в список и нашла имена Уолтера и Агнес Шик — они были записаны в люкс «Иоганн Штраус II» на палубе «Менуэтто» .

	Похоже, восхищение этой пары немного улучшило собаке настроение. Крепко удерживаемый в кожаной сумке, сэр Реджинальд Тафт даже позволил Агнес Шик почесать ему под подбородком, не пытаясь откусить ей палец.

	Зато Гас Джарретт теперь просто кипел.

	— Да будет вам известно: у моей прекрасной невесты аллергия на собак! — заявил он.

	Его жена, жующая жвачку, странно на него посмотрела — будто слышала об этом впервые. Лондон была уверена: Гас выдумывает Ханину аллергию просто, чтобы устроить скандал. Да и вообще, их каюта на палубу ниже люкса миссис Климовски, так что какие уж тут могут быть проблемы. Нужно всего лишь держаться от собаки на разумном расстоянии.

	Не переставая чесать сэра Реджинальда, Агнес Шик улыбнулась Гасу и Хани.

	— Вам не о чем беспокоиться из-за аллергии, — сказала она.

	— В самом деле, — добавил Уолтер Шик. — Это йоркширский терьер. Порода гипоаллергенная.

	— Гипо-что? — потребовал Гас Джарретт.

	— Гипоаллергенная, — повторила Агнес. — Эта чудесная грива у него скорее как человеческие волосы, а не шерсть. Он не доставит вашей жене больше аллергических неприятностей, чем… ну, чем я, или Уолтер, или любой другой человек здесь.

	Агнес перестала чесать пса, и тот снова зарычал в сторону Лондон — такой же раздражённый, как и прежде.

	Почему эта собака всё время рычит на меня? — подумала она.

	По крайней мере, Лондон с облегчением поняла, что сэр Реджинальд не станет угрозой для здоровья пассажиров, склонных к аллергии.

	Между тем очередь на посадку с каждой минутой удлинялась, и пассажиры начинали раздражаться из-за задержки. А Лондон всё ещё не знала, как поступить с неожиданным животным. Она попыталась вспомнить, что ей рассказывали о животных эмоциональной поддержки знакомые из других областей туристической индустрии.

	— У вас есть какие-нибудь документы на сэра Реджинальда? — спросила она миссис Климовски.

	— Документы? С какой стати ему нужны какие-то документы?

	— Насколько я понимаю, от пассажиров обычно ожидают письмо от терапевта или медицинского специалиста — подтверждение необходимости животного эмоциональной поддержки. У вас есть такое письмо?

	— Есть ли оно у меня? Разумеется, есть! Я уже предоставила его вашей компании!

	Лондон снова взглянула на список пассажиров, чтобы окончательно убедиться: рядом с фамилией миссис Климовски нет ни слова о животном эмоциональной поддержки.

	— Возможно, вы могли бы показать его мне ещё раз, — сказала Лондон с вежливой улыбкой.

	— Ещё раз показать вам! Ну уж нет! Я закончила общаться с такой мелкой сошкой, как вы. Я требую встречи с социальным директором этого тура.

	— Это я, — твёрдо ответила Лондон.

	Глаза миссис Климовски расширились.

	— Мне в это очень трудно поверить! — сказала она.

	Лондон заметила, что её собственная улыбка стала чуть натянутой, пока она демонстрировала значок на форме — тот, где было указано: «Лондон Роуз, социальный директор».

	— Прошу прощения, если я не совсем та персона, которую вы ожидали увидеть, — произнесла она с подчеркнутой учтивостью. — Но обещаю немедленно решить эту проблему и сделать всё возможное, чтобы остальная часть вашего путешествия прошла приятно.

	Миссис Климовски выглядела совершенно неумиротворённой.

	— Мне нужно идти, пока я не вышла из себя, — сказала она. — Вы можете обратиться ко мне, когда уладите этот вопрос. Я буду в своём роскошном люксе.

	Она развернулась и стремительно пошла прочь, а матрос тащил её багаж следом. Когда женщина скрылась в коридоре, ведущем к каютам, пёс оглянулся на Лондон и снова зарычал.

	И снова Лондон задумалась, с чего это та собака так её не взлюбила.

	Но, похоже, сэр Реджинальд здесь надолго. Лондон и представить не могла, чтобы кто-то сумел выковырять миссис Климовски и сэра Реджинальда Тафта из «Бетховенского люкса».

	Тем временем очередь пассажиров, ожидавших посадки, растянулась до пугающих размеров. Большинство из примерно сотни людей, записавшихся в круиз, похоже, прибывали именно сейчас. Но Агнес Шик всё ещё стояла рядом с Лондон с озабоченным выражением лица.

	— Разве есть причина не пустить на борт эту прелестную собачку? — сказала она.

	— Надеюсь, что нет, — призналась Лондон.

	Уолтер Шик указал на список пассажиров Лондон.

	— В списке указано, откуда миссис Климовски? — спросил он.

	Лондон и в голову не пришло проверить.

	— Она из Порт-Мэтера, Лонг-Айленд, — сказала Лондон.

	— Ну, так это упрощает дело, правда? — сказала Агнес.

	— Должно быть, она прилетела с собакой, когда приехала сюда, — добавил Уолтер. — Если так, то у неё наверняка есть письмо-сертификат, иначе собаку просто не пустили бы в самолёт. Да и какая разница, если она не может показать его прямо сейчас?

	Лондон с облегчением улыбнулась этой мысли. Ей всё-таки не придётся вступать в перепалку с миссис Климовски. Она просто попросит женщину предъявить письмо чуть позже.

	— Добро пожаловать на борт, — сказала она Уолтеру и Агнес Шик. — И огромное спасибо за помощь.

	— Рад, если мы всё уладили для собаки, — сказал Уолтер. — Жаль только, что приходится пускать на борт эту женщину…

	Агнес ткнула мужа локтем в бок.

	— Ну, Уолтер, разве так говорят? Если бы миссис Климовски не поехала, кто бы здесь присматривал за сэром Реджинальдом?

	Лондон снова поблагодарила супругов, и они поднялись по трапу.

	Следующим в очереди стоял высокий мужчина в чёрном, с густыми чёрными волосами и ледяным выражением лица. Лондон пробрало холодком от одного взгляда на него. Его легко было представить юным гробовщиком.

	— Добро пожаловать в самый первый тур «Круизных линий Эпохи вокруг света» по прекрасному Дунаю, — сказала она. — Ваше имя?

	— Сайрус Баннистер, — ответил он. — Думаю, вы найдёте меня записанным в люкс «Шёнберг».

	А затем, ухмыляясь, добавил:

	— Уверен, я единственный, кто его захотел.

	Лондону понадобилась секунда, чтобы понять шутку. Она никогда особенно не слушала Шёнберга, но то, что слышала, ей не нравилось. Слишком странно и слишком диссонантно на её вкус. Она решила, что многие, вероятно, думают так же.

	Но, может быть, Сайрусу Баннистеру как раз и нравилось всё странное и диссонантное.

	Он сказал Лондон:

	— Я невольно заметил вашу стычку с той женщиной. Боюсь, она будет, скажем так, требовать к себе особого подхода. Надеюсь, она не доставит вам слишком много хлопот.

	— О, никаких хлопот, — дипломатично ответила Лондон.

	Потом, бросив взгляд на катер, добавила:

	— А вот её собака… не знаю, что и думать.

	— Почему?

	— Он, кажется, меня не любит. Всё время рычит на меня.

	Губы Сайруса Баннистера сложились в странную улыбку.

	— Я кое-что понимаю в собаках, — сказал он. — И могу сказать вам наверняка: он рычал не на вас. Вглядываясь в Лондон, он добавил: — Он рычал на неё. Каждый раз, как она толкала его в этой сумке, он рычал. Ему не нравится сидеть там.

	Лондон не сразу нашлась, что ответить. Она закончила приветствие, и Сайрус Баннистер поднялся по трапу, а следом за ним внесли его багаж.

	Готовясь приветствовать следующего пассажира, Лондон подумала о женщине и её собаке и о том, как мистер Баннистер только что назвал её «требовательной». 

	Похоже на правду, подумала Лондон. Она надеялась, что с «особыми требованиями» пока всё улажено.

	Но где-то внутри она чувствовала: на этом неприятности, связанные с Лиллис Климовски и сэром Реджинальдом Тафтом, не закончатся.

	 

	*

	 

	Вскоре Лондон почувствовала себя буквально осаждённой.

	Она всё так же улыбалась и снова и снова повторяла своё приветствие:

	“Добро пожаловать на первый тур круизной компании «Эпок Уорлд» по прекрасному Дунаю.”

	Но часто едва успевала произнести эти слова, как кто-нибудь из поднимающихся на борт пассажиров обращался с просьбой, жалобой или требованием.

	“Ваш носильщик путает наш багаж…”

	“Мне нужно, чтобы каждое утро у двери моей каюты меня ждал сложенный международный выпуск газеты, строго до…”

	“Мне нужно, чтобы кофе приносили в…”

	“Мне нужно, чтобы бренди приносили в…”

	“Мне нужно…”

	Требования сыпались нескончаемой чередой. Не помогало и то, что большинство из ста пассажиров, записавшихся на этот тур, явились сразу, как только открылась посадка. Лондону было бы куда легче, если бы они подтягивались понемногу в разное время в течение дня.

	У неё начинала кружиться голова. Что там просил последний? Лондон уже не была до конца уверена, что именно только что пообещала молодому человеку, поселявшемуся в одноместную каюту. Дополнительные подушки — или это он хотел…? Ладно, потом сверится по записям.

	Большинство просьб пассажиров не были ни непомерными, ни даже необычными. Она не могла винить их за желание устроить всё по-своему. В конце концов, её работа — делать так, чтобы они были довольны.

	Но их же так много, — снова и снова думала она.

	С таким натиском она ещё не сталкивалась в роли хостес на круизном судне. Тогда ей нужно было всего лишь организовывать занятия для отдельных групп, когда все уже расселились. Но она напомнила себе: Эми Блассингейм сказала, что возьмёт все эти частные пожелания на себя. По крайней мере, Лондону не придётся потом выверять каждую мелочь.

	И всё же Лондон не чувствовала себя такой загнанной уже много лет — с тех времён, когда работала официанткой, одновременно учась в местном колледже. Оставалось надеяться, что сейчас она не выглядит такой же затравленной, как тогда в обеденные и вечерние часы пик.

	День промелькнул, как череда дёрганых кинематографических кадров со склейками: один — и сразу другой. Ей стало легче, когда на борт поднялся последний пассажир в очереди, но дел на этом меньше не стало.

	Она металась по судну, раздавая указания разным членам команды — насчёт багажа, газет, кофе и целой кучи прочих пожеланий, которыми успели нагрузить пассажиры. Наконец она взглянула на список дел и увидела, что всё отмечено галочками — по крайней мере, на данный момент. Она отнесла лист на стойку и попросила администратора положить его в ячейку Эми Блассингейм.

	Я справилась! — подумала она.

	Во всяком случае, ей очень хотелось в это верить. Всё произошло так стремительно, что слилось в сплошную смазанную полосу.

	Лондон отогнала тревожные мысли и поднялась на открытую палубу «Рондо», чтобы вдохнуть свежего воздуха позднего дня. Пассажиры оживлённо болтали, прогуливаясь по солнечной палубе, а двое других уже плюхнулись в бассейн. К её облегчению, никто не подошёл к ней с новой бедой, которую нужно срочно разруливать.

	Она остановилась у поручня и посмотрела на реку. Nachtmusik не отправлялась к следующей точке маршрута до поздней ночи. Даже стоя у причала, гости, казалось, уже устроились с комфортом и вовсю наслаждались.

	Может, хоть ненадолго напряжение спадёт, — с надеждой подумала она.

	Стоя у перил и глядя, как Дунай спокойно течёт мимо, она вспомнила, как мама с папой катали её на лодке по этой прекрасной реке. И там, впереди, неподалёку от места швартовки, виднелся цепной мост Сечени. Они носили её через этот мост на плечах, а потом вели мимо могучей Цитадели и чудес Будайской крепости.

	Она старалась не думать о маме с тех пор, как оказалась в Будапеште.

	Но теперь, похоже, не могла.

	Что с ней случилось? — задавалась она вопросом, как задавалась так часто на протяжении всех этих лет.

	Она вспомнила слова Тии: “Наверное, она была не так счастлива, как пыталась показать.”

	Оглядывая весёлую, жемчужную красоту города, Лондон вдруг подумала: а что, если Тиа права? Может, брака и семьи маме было мало. Может, с их матерью не случилось никакой ужасной беды. Может, она просто оставила свою жизнь в Новом Свете ради куда более захватывающей жизни в Старом.

	Может, она куда больше похожа на меня, чем я думала, — мелькнуло у Лондон.

	В конце концов, сама Лондон не могла представить себя на месте сестры.

	Но по крайней мере она не пыталась годами жить так, как жила Тиа. А мама, когда исчезла, была замужем и у неё было две дочери.

	Лондон внезапно сжало горло.

	Неужели мы были ей не нужны? — подумала она.

	Её размышления прервал мужской голос совсем рядом.

	— Вижу, любуетесь видом.

	Она обернулась и увидела высокого, довольно привлекательного мужчину, который шёл к ней. На нём был официальный тёмно-синий костюм экипажа, но Лондон была уверена: раньше она его не встречала.

	И всё же почему-то он сразу её заинтересовал.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Лондон постаралась не глазеть на симпатичного незнакомца. Чёрная оправа очков придавала ему учёный вид, но в целом он был элегантен и стилен — по-старосветски. Она не успела как следует прочитать надпись на его небольшой, строгой табличке с именем, когда он подошёл к поручню прямо рядом с ней.

	Кто он такой? — удивилась она, и ещё больше удивилась собственной реакции. Ей показалось, что она краснеет. За тот год, что Иэн был её парнем, Лондон почти не думала о других мужчинах.

	Очевидно, он был кем-то из персонала — но кем именно?

	— Город прекрасен, — ответила она на его замечание, радуясь возможности завести непринуждённый разговор.

	— Не могу представить себе города прекраснее, — ответил мужчина. Он повернулся к ней, протянул руку и добавил: — Я Эмиль Вальдмюллер, штатный историк на Nachtmusik.

	Лондон пожала ему руку и отметила крепкое, но мягкое рукопожатие. Она решила, что ему около сорока, и по акценту сразу поняла: немец.

	— Рада познакомиться, герр Вальдмюллер. Я Лондон Роуз.

	— Пожалуйста, зовите меня Эмилем, — сказал он. — Можно, я буду называть вас Лондон?

	— Конечно.

	— Я видел, как вы встречали пассажиров. Вы прекрасно справились. Вы, должно быть, наш новый директор по досугу.

	— Да, — сказала Лондон. Ей стало легче от мысли, что кто-то считает: с посадочной суетой она справилась.

	По лёгкой улыбке Эмиля Лондон догадалась, что до него дошли слухи о ярости Эми Блассингейм из-за того, что должность досталась не ей. Возможно, он даже видел одну из её вспышек.

	— Задача у вас непростая, — продолжил он. — Пассажиров не всегда легко удовлетворить.

	— Да, но я много лет стараюсь обслуживать людей как можно лучше. Ещё в те годы, когда я была хостес на океанских круизах, я усвоила один девиз: «Клиент не всегда прав, но клиент — всегда клиент».

	— Мудро сказано, — кивнул Эмиль. — Прав он или нет, всё равно следует склоняться в сторону его желаний.

	Эмиль облокотился на поручень и посмотрел на Лондон.

	— Простите, что прибавляю вам работы, — сказал он. — Но я только что поговорил с группой пассажиров, и у них есть просьба.

	— Какая? — спросила она.

	— Сегодня у наших пассажиров свободный день, и, разумеется, многие будут осматривать город самостоятельно. Но эта небольшая группа знает его хуже и хотела бы хотя бы сходить в хороший ресторан до нашего отплытия — и я тоже.

	Лондон не понимала, просит ли Эмиль у неё разрешения вывести гостей в город или хочет, чтобы она пошла вместе с ними.

	— В Будапеште достаточно времени, чтобы поужинать, — сказала она. — Пассажиры сами решают, поесть ли им в ресторанe на корабле или сойти на берег.

	Эмиль продолжил:

	— Хотя я сам бывал здесь много раз и мог бы их проводить, они прямо попросили, чтобы вы присоединились к нам.

	Он чуть пожал плечами.

	— Понимаю, — с улыбкой сказала Лондон. — Вообще-то прогулка и мне бы не повредила. Я даже поневоле завидовала нашим пассажирам: у них хоть было время что-то посмотреть. А я прилетела — и сразу в работу, ни минуты выбраться куда-нибудь. Боялась, что больше Будапешта так и не увижу — только из окна такси да вот отсюда, с этой палубы.

	— Значит, вы поведёте нашу группу? — спросил Эмиль.

	— С удовольствием, — застенчиво ответила она. — Но вы не могли бы пойти с нами и помочь мне? Уверена, вы знаете Будапешт куда лучше и куда современнее меня — особенно если речь о том, где поужинать.

	Эмиль улыбнулся, сам чуть смутившись.

	— Я как раз надеялся, что вы попросите, — сказал он.

	Лондон почувствовала лёгкий укол интереса. Ей почудилось в его тоне что-то похожее на влечение?

	Она вдруг заметила, что форма на ней помята и даже чуть влажная от пота. Она носила её весь день, бегая туда-сюда и помогая пассажирам устроиться. В шкафу висело несколько свежих комплектов, но Лондон знала: инструкции компании «Эпоха» прямо поощряли сотрудников на берегу одеваться по-обычному, для обычной жизни. И внезапно ей ужасно захотелось переодеться во что-то менее строгое.

	— Дайте мне несколько минут, — сказала она. — Я хочу привести себя в порядок. Встречу вас и группу у трапа.

	— Буду ждать, — согласился Эмиль. — Я соберу компанию.

	Чуть опьянев от предвкушения вечера, Лондон спустилась на лифте на палубу «Аллегро» . В каюте она сняла форму и переоделась во что-то более подходящее для городского вечера: юбку миди, яркую тунику, длинный лёгкий кардиган и туфли на устойчивом каблуке. Она расчесала свои ярко-рыжие волосы и в последний раз оглядела себя в зеркало во весь рост.

	Сойдёт, решила она.

	Потом Лондон поднялась на лифте на палубу «Менуэтто» — и в приёмной зоне увидела Эмиля и группу примерно из десяти пассажиров, ожидавших её. Все лица она, конечно, узнала: каждого приветствовала чуть раньше. Здесь были Уолтер и Агнес Шик, а также Гас и Хани Джарретт.

	И вдруг Лондон вздрогнула от знакомого рыка. Она обернулась и увидела, что явилась миссис Климовски — и несла в своей кожаной сумочке тот самый комок длинной шерсти. Сэр Реджинальд Тафт смотрел на Лондон, по-прежнему крайне несчастный.

	Женщина снова была обвешана мехами и перегружена украшениями, включая пару массивных серёг, из-за которых она казалась прямо-таки перевешенной сверху. Больше всего бросалась в глаза, несомненно, дорогая подвеска на золотой цепочке: крупный рубин, по краю обрамлённый мелкими бриллиантами, в золотой оправе.

	Лондон едва сдержала вздох. Она ясно видела, что у неё на руках проблема.

	Но понимала: выбирать слова нужно очень осторожно.

	— Миссис Климовски, боюсь, я не могу рекомендовать вам выходить сегодня вечером в таком виде… — 

	Голос её стих.

	— В каком таком? — отрезала миссис Климовски.

	— Ну… с таким количеством украшений и…

	— И?

	Лондон невольно замялась.

	Она же наверняка понимает, о чём я, подумала она.

	И тут прозвучал ещё один знакомый голос.

	— Полагаю, она имеет в виду вашу собаку, мадам.

	На этот раз говорившим оказался загадочный Сайрус Баннистер — весь в чёрном; он мрачно смотрел на миссис Климовски.

	— Не представляю, с какой стати, — огрызнулась миссис Климовски.

	Словно подтверждая её слова, пёс оскалился и зарычал.

	Губы Баннистера дрогнули в едва заметной усмешке.

	— Мадам, если позволите, ваши драгоценности делают вас самым настоящим передвижным объектом для воров. И вашу собаку во многих местах, куда мы можем зайти, просто не примут.

	— Вздор! — сказала миссис Климовски. — Я уже два дня как здесь и ходила куда хотела, когда хотела — одетая именно так, как сейчас, и с моим драгоценным сэром Реджинальдом, прижатым к груди.

	Баннистер резко втянул воздух.

	Было видно: он вот-вот усилит напор и продолжит разносить миссис Климовски. А последнее, чего Лондон хотелось сейчас, — это скандала.

	— Всё в порядке, миссис Климовски, — поспешно сказала она, 
nav.xhtml

    
  
    		ГЛАВА ПЕРВАЯ


    		ГЛАВА ВТОРАЯ


    		ГЛАВА ТРЕТЬЯ


    		ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ


    		ГЛАВА ПЯТАЯ


    		ГЛАВА ШЕСТАЯ


    		ГЛАВА СЕДЬМАЯ


    





